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¤biiE O. ipácska (III. 490.)


¤b (v. ¤p) O. ipa és sógor


—p/ B. ip, ipa (a feleség apja) (or. ňĺńňü)


—p/ K. ipa és sógor


¦rct O.�"s-¦rct-+r hX—cs az Ob magas partja (tk. az Ob vonalat határoló hegyhát) elmaradt (V. 131.)


Urt- O.(?) oszt�k"t i¤gI Urdcm s'i k‰mclt" hXilEm két fa szétválasztó köze mögött kívülről elhagyom (é. messze elkerüli) (III.)�h=lrm i¤h Urdcm s'i k‰mclt" mXgrltlEm három fa szétválasztó **�vö. vog. urt, vort, teil, urtam, vortam teilen


umbcl M. áll�si s+gEn umbcl-loucn k¤r-pRdEn Elti pEll•icn ezen tokhalad álla csontja a talpadat megszúrja (tk. ezen tokhalad állacsontjától a talpadon megszúratol (X. *.)


—ncl-u*s M. szájnyílás (X. 254.)


—ncllĄ V. néma�n­n m¤iA —ncll­ uqiiiEncn Wmrsl3tcn? ti ketten minek ültök kedveseim, mint valami néma állat?�vog. nEn mankrę/ s=btal ujkwk unlik…n (VNyj. 40.)


¤źA V.�vagy: u*źA : pA-¤źA! légy üdvöz, vagy csak ¤źA! pl. ¤źA l+hsEm! légy üdvöz barátom!�vog. pasŔ ruma! (VNGy. IV. 426.)�¤źA +lA! légy üdvöz!�¤źA uErd­ köszönni�vö. zürj. vidźa gerund Wied.


—ncll­-N•lcmlĄ V. szótlanul�—ncll­-N•lcml­ WmrsmAn k…icl szótlanúl ülve bűvöl�vog. sup-Nelmtal unlimk p…ngi (VNGy. IV. 411.) (XVI. 116.)


¤ldI -n keresztül�milcl l"ngcr ¤ldI iogr– lXskcslI sapkáját a vállán keresztül visszatolta (30.)


¤ldI keresztül�t¤t ¤ldI a tűzön keresztül (40.)


uncl O. nyelv (tk. száj)�unlcl


—ncl�As —ncl az Ob torkolata (128.)


—ncl•lcn ~ i‰zcn lXumEm Vnd"m száj végére való egy szót sem mondtam (132.)


—ncl Vnd"m�tomI —ncl Vnd"m amannak szava (tk. szája) nincs (96.)


—ncl-ujs szájnyílás (98.)


—ncl-ujs-libI houAt n~mlitEln" sidI i mVncs a szájnyílás belsejébe hótalpastul együtt bement ím (176.)


N'urEm —ncllI pidcs a gyermek megnémult (22.)


—nDIn" p•dcm mou s=rcs-kEmn" lAngcdcm –"tl (rénszarvasirányító rudjuk) dárdás végével a fagyos földet arasznyira berepesztették (153.)


¤s�si-¤s eddig van (109.)


usscl O.�sopp~-usscl átuszták


u– O. lazacz


uźa O.�uźa uEr/sct köszöntek


¤ź"-p•mct uEr/sct szerencsét kívántak, búcsút vettek (64.)


¤zd" zablya�laucl –Erm"tl …uclt (¤zd‰icl …uclt kim-u"ntcslI a lovát a kantárjánál fogva (a zablyájánál fogva) kivezette (112.)


už már�m" už lId" Vn/ uEritlcm én már enni nem bírok (100.)


ugrr O. horog | haken�k+rdil" Ukrcn iAs n=mfn t"lI! vasból való horgos kézzel húzd föl (t.i. a vízből) (IV. 31.)


¤hA! O. felkiáltó szócska (az ijedtség kifejezésére) (I. 38.)


ulAm (vog.) ruházat


¤l"s(?) pad, szék


¤ldI O.�"t ¤ldI egy éjen át�~ "t hoim"n egy éjjel feküdvén (II. 60.)


—n-k+l-l+k, h¤lnA iogrtl", p+n libin" iXngrl, lVp-t8grrlclI a szádkötél-karika, (ha) hal jön a hálóba, bezárja (a nyílást)�h+ltI s•ict : p+n pVrg"ttI s•ict háló tisztító (verdeső) vessző�h+ltI-k•urr kis fakalapács, mellyel a halat fejbe kólintják, vö. zürj. gabęr(?)�h+ltI-hAb kis nyírhéjból varrt ladik�h+ltI-s•grl a ladik közepe táján levő mély deszka


—n O. torkolat�~ —nbI l‰bct lAr egy torkalatú hét tó (II. 115.)


—n O. torkolat, szád�iogAn-—n a folyó torkolata (II. 46.)


—n O. torkolat *�iogAn —ncln" a folyó torkolatánál (II. 252.)


—nDI (v. —ndI) O. dárda�—ndcn dárdás


—nDI O. borda�h=lrm —nDI sohncm •lcn …uclt pidcmtcm ahol a három bordája végződik, (ott) találta (a nyíl) (tk. a három borda végződése helyén) (III. 491.)�(= hon-l+h •lcn sohncm tXgA)


—ndI O. borda�h=lrm —ndI sohncm •lcn hail" a három borda végződése helyén van találva (II. 240.)


—ndcn sou M. rénhajtó hosszú rúd, melynek a végén vasdárda van (tk. dárdás bot) (II. *.)


—ncl O. száj�—ncl-uis szájnyilás�—ncl-son szájszögelet | mudwinkel�—ncl-tEl tele száj (II. 3.)


—ncllI O. néma (tk. szájtalan)�—ncllI h¤i néma ember


m" —nlcl ujicm long-+r/t-pXh hoilcm én nyelve vett (é. néma) bálvány fejedelemfi gyanánt fekszem (= nem szól egy szót sem) (III. 425.)


—ncl-hXrI O. szájpadlás (I. 22.)�—ncl-polzcn (v. pXlzcn) nyál (or. ńëţíŕ) (I.23.)


—ncl p¤s- O. a leánykérés alkalmával a szülők megszólalnak (tk. szájat nyit) (I. 77.)�—ncl-p¤stI-tin a száj megnyitásért járó díj (a leánykérés alkalmával)


—ncl (vog.) száj�—ncl-torcp ajak (or. ăóáŕ)


—ncl K. száj


—nDI O. dárda


¤p O. 1) ipa (or. ńâĺęîđú) (a férf apja)�2) ¤bEm ipam a férj fitestvére, ha idősebb a férjnél (or.äĺâĺđü ńňŕđřĺ ěóćŕ: ¤bcl vagy iircl) (I. 25.)�3) ďîöŕćĺííűó îňĺöú (a násznagy) (uo.)�4) ~mEm "—Em pEl" hodI n+hmil? ¤bEm a feleségem az atyámhoz hogyan szól: ipam (I. 29.)�5) ~mEm "b–cl pEl" hodI lXulEm? ¤bEm a feleségem öccsének hogyan mondom? ipam(?)�6) ~mEm i"icl pEl" h+dI lXulEm? a feleségem bátyjának hogyan mondom? Ipam. (I. 29.)


¤s O. vég, határ�si-¤s O. eddig


¤s- O.�pAtl" iingfb hXr- –•rcs ¤slcl (vagy: ujsscl) a be nem fagyó vizű tengeren átkelnek (tk. a tengert átkelik) (II. 252.)


¤– (Kunž.) halszállás�¤–-kE iogrtl, p+n h¤lnA lXngcm ha a halszállás megérkezik, a varsa hallal megtelik (tk. a varsába a hal belemegy


¤—" O.�¤—" +l"! üdvöz légy!�¤—", l+gsEm jó napot barátom v. üdvöz légy barátom (II. 49.)


¤– v. ¤N– O. nyelma-lazac�ujl-§– nyelma-lazac (Coregonus nelma)�¤–-p=zrh nyelma-lacac-fi�vö. vog. us nyelma-lazac�zürj. udž id. (I. 91.)


¤ź"nt O. találkozik


¤źA M. üdvözlet�¤źA uErlcm: ¤źA AgEm-igi! köszönök: urambátyám üdvözlégy!�hżliiE, ¤źA, ¤źA, ¤źA! unokácska, üdvözlégy, üdvözlégy, üdvözlégy! (X. 211.)


¤p M. ipa (a menysszony atyja) (X. 240.)


uš M.�pA uš Ar k•tqlsA bizony sokat (tk. leánydíjat) vettek (X. 235.)


užcn M.�l+n/k tAllA užcn +ndcr (u+ndcr) nRn Al tAlA! bálványszellem húzó böjtös(?) gyomrot te ne húzz! (X. 242.)


¤š M.�si-¤š eddig (van)�vagy: si u*š�vö. Paas. *¬tš grenze�tš"·ntš *¬tš"·icnk"·r*nkc·m kahlasin vetecu polvia megöteu** (X. *.)


*O.�—nlcl ujicm lon/k-+r/t-pXh (fl.) nyelve vett (é. néma) bálvány-fejedelemfi (V. 172.)


—n O.�m"-p" —ncn u'i unlcn …uclt nogr– t"llcl"m én a szádas botost (v. prémharisnyát szádjánál fogva fölfelé húzom (VI. 180.)


¤grr O. horog�k+rdI u'ibI u'icn ¤grr vasnyelű nyeles horog (VI. 264.)


—n O.�hAr s+sm"n hou l…bcn —ncl …uclt a rénbika lépte (v. járta) hosszú pitvar ajtaján (VIII. 413.)


¤p/ O.�¤p/-h¤iI p¤zcn tEl m" s=mftlEm-l=lcn ip-embernek való…páncél gyanánt én vehetném föl (VIII. 459.)�¤p/-h¤iI p¤zcn n"rI ip-embernek való…szablya (uo.)


—nbI O.�p…lck-—nbI —nrn uAs sXgA •mfslEm kitárt kapujú kapus városban ülök majd (VIII. 461.)
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